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Cisko

Eastland County

Correspondent for the Volksblatt!

I will take the opportunity to
write a few lines from this land
of wonder. Right now we have
pretty weather, which was
everyone's wish, hope it will stay
like this for a while, because we
had a lot of rain lately. The
prospects for the harvest look
good, even for those who had to
plant for a second time because
of the hailstorm at the beginning
of June.

Our church is almost
completed. We started the
construction in July.

Our Pastor and family are
visiting his parents in St. Louis.

Enough for this time.

Greetings signed:

Otto E. Wende

Translated by Luise Green

Cisko

Eastland County

Correspondence to the Volksblatt!

I hereby take the liberty once
again to send in a few lines from
our wonderland. At the moment
we have nice weather, which is
what everyone wishes it to be for
awhile, since in recent time we
have had very much rain. The
harvest prospects so far are
good, even those all smashed by
the hail on June 1, and which
since then had to be fresh
planted in order to hope for a
good harvest.

The construction of our
church is approaching its
completion. We laid the
cornerstone on July 15.

Our Pastor and family are
visiting his parents in St. Louis.
But enough for this time

Signed with greetings:
Otto E. Wende

Translated by Richard Noack
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